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Abstract 


In this article Terminology and Translation are compared to one another on a number of points of 
comparison. On the basis of the results, the cooperation/interaction between Terminology and Translation 
are discussed. The contribution of Terminology to Translation is obvious, but that of Translation to 
Terminology is less evident, yet it does exist. Initially, Terminology claimed to be an independent discipline. 
In fact, Terminology has gradually become rather an interdisciplinary and transdisciplinary discipline. It 
has been linked to a range of (sub) disciplines, from Lexicology, Semantics, Cognitive Linguistics, 
Sociolinguistics, Communication, to Philosophy and Language Planning. The basis for the above claims is 
the comparison of Terminology with the various disciplines in search for similarities supporting and/or 
dissimilarities rejecting the claim of Terminology that it is an independent discipline. In this article, I will 
compare Terminology with Translation, not in order to draw any conclusions about the status of 
Terminology, whether it is a discipline and whether it is an independent discipline, but in order to find 
where and how Terminology and Translation cooperate and interact in the actual practice of a professional 
translation which is to be done accurately and perfectly. 
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I. INTRODUCTION for explaining the relationships between concepts and 
terms which are fundamental for a coherent activity 
under (1); (3) a vocabulary of a special subject field. 
“Presentation” of terms refers to visually representing 
terms in structures expressing terminological relations 
(equivalence, generic hierarchy, part-whole hierarchy 
and complex or associative relational structures). 
Theory - is the basis for definitions (1) and (3), where 
the third definition - i.e. the vocabulary - is the result of 
definition (1) - i.e. the set of practices and methods. 
Clearly, definition (2) is not appropriate for a 
professional translator: theory and theory-building 
would simply take up too much time, although he may 
f use its principles as “(heuristic) discovery procedures” 
Dae ees and. methods Wsad for Me colection, (Thelen 2002b: 194, 2012: 130), i.e. as a guidance in the 


description and presentation of terms (2) . theory, = direction of translation solutions. Definition (3), the 
the set of premises, arguments and conclusions required 


The interaction patterns between Terminology and 
Translation emerge from a comparison of the two. The 
criteria of comparison will be: (1) objectives, (2) 
working area, (3) actors, (4) type of work, (5) working 
methods and (6) clients and TSPs (Translation Service 
Providers). However, first a few basic issues have to be 
cleared. Both Terminology and Translation are rather 
general terms and may be subdivided into a number of 
types. 

There are given mainly three definitions of 
Terminology in the researches dedicated to the studies 
about terminology. They are as following: (1) the set of 
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vocabulary, is the resource that the translator consults 
when translating, or that he may supplement, or 
perhaps, correct, on the basis of issues that he has to 
resolve while translating. The translator is not 
concerned with a systematic and complete mapping of a 
special vocabulary. Definition (1), the set of practices 
and methods, fits best in the actual practice of a 
professional translator, but recourse to Terminology in 
definition (2) (theory) can be of great help for the 
solution of terminology-related translation issues. 
Terminology involves, wherever needed and 
appropriate to solve translation issues, the application 
of principles of Theory-oriented Terminology as 
“discovery procedures”, as well as the application of 
those practices and methods of Theory-oriented 
Terminology to describe, define and register terms that 
are deemed useful to the process of translating and in a 
way that is convenient and commensurate to the time 
given to deliver the translation. 


Il. |. CONCLUSION 


By Translation I understand the actual practical 
translation work done by a translator who transfers a 
source text into a target text. It is not to be confused with 
Translation Studies, which is the theory. Translation 
Studies is the academic discipline concerned with the 
study of translation at large, including literary 
and non-literary translation, various forms of oral 
interpreting, as well as dubbing and subtitling. research 
and pedagogical activities, from developing theoretical 
frameworks to conducting individual case studies to 
engaging in practical matters such as training 
translators and developing criteria for translation 
assessment. It appears, by the way, that Translation 
Studies is seen as a discipline for theory and 
research only and that practical translation work is not 
considered a part of it. 


REFERENCES 


[1] Baker, Mona (1992): In Other Words. A Coursebook on 
Translation. London/New York: Routledge 

[2] Baker, Mona (1998): “Translation Studies.” Mona Baker 
(ed.): Routledge Encyclopedia of Translation Studies. 
London: Routledge, 277-280 

[3] Cabré, M. Teresa (1998): Terminology. Theory, Methods 
and Applications. Amsterdam/ Philadelphia: Benjamins 

[4] Clyne, Michael (1987): “Cultural Differences in the 
Organization of Academic Texts: English and German.” 
Journal of Pragmatics 11 [2]: 211-247 COTSOES 
(Conference of Translation Services of European States) 
(2002): Recommendations for Terminology Work. 
Berne: MediaCenter of the Confederation 


[5] Dancette, Jeanne (1992): “Measurements of 
Comprehension of the Source text: Theory and Practice.” 
Barbara Lewandowska-Tomaszczyk, Marcel Thelen 
(eds.): Translation and Meaning. Part 2: Proceedings of 
the Łódź Session of the 1990 Maastricht-L6dz Duo 
Colloquium on “Translation and Meaning”, Held in Łódź, 
Poland, 20-22 September 1990. Maastricht: 
Rijkshogeschool Maastricht, Faculty of Translation and 
Interpreting, 379-386 

[6] Dubuc, Robert; Andy Lauriston (1997): “Terms and 
Contexts.” Sue Ellen Wright, Gerhard Budin (eds.): 
Handbook of Terminology. Vol. 1: Basic Aspects of 
Terminology Management. Amsterdam/Philadelphia: 
Benjamins , 80-87 

[7] EN 15038 (2006): Translation Services - Service 
Requirements. Brussels: CEN 

[8] Evans, Vyvyan; Melanie Green (2006): Cognitive 
Linguistics. An introduction. Edinburgh: Edinburgh 
University Press 

[9] Felber, Helmut (1984): Terminology Manual. Paris: 
International Information Centre for Terminology 
(Infoterm) 

[10] Freigang, Karl-Heinz (1998): “Machine-aided 
Translation.” Mona Baker (ed.): Routledge Encyclopedia 
of Translation Studies. London/New York: Routledge, 
134-136 

[11] Gouadec, Daniel (1989): Le traducteur, la traduction et 
l’enterprise. Paris: AFNOR gestion 

[12] Gouadec, Daniel (2001): Formation des Traducteurs. 
Rennes: La Maison du Dictionnaire 

[13] Hacken, Pius ten (2006): “From Term Database to Term 
Recognition in Running Text.” Pius ten Hacken (ed.): 
Terminology, Computing and Translation. Tübingen: 
Gunter Narr Verlag, 151- 169 

[14] Ahunbabaeva Nargiza Hamidjanovna, Yunusova Nilufar 
Mahmudjanovna HISTORICAL DEVELOPMENT OF 
UZBEK MILITARY TERMINOLOGY. Namangan 
Engineering Technological Institute, Namangan, 
Uzbekistan. 
https://doi.org/10.47750/pnr.2022.13.S06.478 

[15] Turahanova, H. . (2021). The Poetics of "Lison Ut-Tayr”. 
Middle European Scientific Bulletin, 19, 319-321. 
https://doi.org/10.47494/mesb.2021.19.989 

[16] Akbaraliyevna, A. S. . (2021). Differences Between 
Phrasal Verbs and Phraseologisms. Middle European 
Scientific Bulletin, 19, 222-224. 
https://doi.org/10.47494/mesb.2021.19.966 

[17] Kh, Akhunbabayeva N. 2021. “Technical Translation As a 
Significant Communicational Bridge”. Middle European 
Scientific Bulletin 19 (December): 269-72. 
https://doi.org/10.47494/mesb.2021.19.980 

[18] Abdullayeva Shahnoza Akbaraliyevna, Mamadaliyeva 
Burayma. (2022). THE PROCESS APPROACH IN 
WRITING SKILL AND ITS TEACHING. Journal of 
Pharmaceutical Negative Results, 3735-3738. 
https://doi.org/10.47750/pnr.2022.13.S06.497 
(Original work published December 29, 2022) 


©International Journal of Teaching, Learning and Education (IJTLE) 11 


Cross Ref DOI: https://dx.doi.org/10.22161 /ijtle.2.1.4 


